


*Na₂ already
	PAN     *Na₂ already 
	Formosan

	Basai
	na
	already

	
	
	

	Trobiawan
	(kuman) na
	already

	
	
	

	Pazeh
	la
	already

	WMP
	
	

	Itbayaten
	na
	now, already

	
	
	

	Kapampangan
	na
	now, already

	
	
	

	Tagalog
	na
	now; already; soon; about to

	
	
	

	Remontado
	na
	already, now

	
	
	

	Bikol
	na
	already; yet; ever (nagháliʔ na siyá? ‘Has she already gone?’ or ‘Has she gone yet?’)

	
	
	

	Romblomanon
	na
	now, already

	
	
	

	Masbatenyo
	na
	particle: already, now (Adi na sinda ‘They are here already’)

	
	
	

	Aklanon
	na
	particle showing that an action has begun and/or is enduring; now, already, just

	
	
	

	Waray-Waray
	na
	denotes completion of development; already

	
	
	

	Hiligaynon
	na
	already, still, yet (Alás dos na ‘It is already two o’clock’)

	
	
	

	Cebuano
	na
	particle following the first word of the predicate, now [so-and-so] is the case by now, will be the case by a certain point of time; (with commands and exhortations) [do] now!; ayaw na ‘Stop (doing)! Enough!

	
	
	

	Subanon
	na
	already

	
	
	

	Tiruray
	na
	then; yet

	
	
	

	Mapun
	na
	now (indicates the arrival of the time of an expected event or the attainment of an expected state, or indicates that before the situation was different but now it has changed; already (indicates the occurrence of an event or the attainment of a state sooner than expected)

	
	
	

	Tausug
	na
	signals the arrival of the time of an expected event or the attainment of an expected state: now; signals the occurrence of an event or the attainment of a state sooner than expected: already

	
	
	

	Kadazan Dusun
	no
	already, grammatical particle

	
	
	

	Labuk-Kinabatangan Kadazan
	-no
	already, no longer, not anymore, now (particle with negatives)

	
	
	

	Kelabit
	nəh
	already

	CMP
	
	

	Asilulu
	na
	a particle indicating finality (weu na ‘I’ll be going then’)

	OC
	
	

	Mbula
	na
	then (Sombe yaŋ isu, na ko nio aŋma som [FUT rain 3sg. fall, then IRR 1sg 1sg.come NEG] ‘If it rains, then I won’t come to you’)





NOTE:   Also Yami rana ‘already’, Itbayaten dana ~ rana ‘already, now’, Pangasinan la ‘already’. The resemblance of the Asilulu and Mbula forms to the others cited here may be a product of chance. 
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